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ABSTRACT

This phonological research discusses the connected speech in spoken English. The purpose of
this study is to describe the patterns of connected speech in American English and British
English. The data were collected by using observation method and the technique used is note-
taking. Then, the data were analyzed by using phonetic articulatory identity method. The theory
used Lass’ theory related to the pronunciation corresponding to connected speech.
Furthermore, the results of data analysis were presented by using descriptive narrative. The
results of the study might be proposed to the important material for English Pronunciation
course. The finding reveals that the connected speech processes in American English are not
always the same as those in British English. The connected speech process in British English is
more complicated than it in American English. However, both Englishes apply linking in terms of
catenation, liaison, and gemination, elision and coalescence, and assimilation. There is a
phenomenon of connected speech which is not part of any theory; [singa:wi't3:n] and [tfeIn-j-
eni'ma:].
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1. INTRODUCTION

In  English learning experience, listening to native English speakers, English

Listening is one of the most difficult courses
for EFL learners (Karim et al., 2023;
Wiraatmaja et al., 2022; Dang et al., 2021;
Nushi & Orouji, 2020; Al-Fadley, 2019;
Rintaningrum, 2018). Authentically, learning
involves focusing on connecting what they
learn in classes to how they can apply these
skills in real-life situation at home, at work,
and in solving everyday problems (Finch,
2023). In fact, many EFL learners are
perplexed about the meaning when

songs, or English films. Subtitles are still
needed by the EFL learners. Subtitles do not
provide much benefit and may even have
detrimental effects (Reese and Davie in
Sirmandi & Sardareh, 2016) because the EFL
learners can only pay attention to one
channel at a time. It shows that what they
learn in classes is different from the reality
(McDermott, 2025).

One example is one sentence from
American television sitcom, Friends. The
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play demonstrated American English such as
in this phonetic transcription.

/mA. nu:. yedz. re.za.lu:n. 1s. su.

I3:an. ha. ta. ple. gr.tha:i/

My new year resolution is to learn

how to play guitar.

The play spoke fast with some phonological
phenomena such as deletion, assimilation,
and linking. The play is an American so he
demonstrates American English accent such
as producing the flap [t] or [t] for <t>.

The play reduced some final sounds
or coda and changed the adjacent sounds.
These phenomena happened because the
play linked the sounds. He reduced the final
sounds or changed diphthongs into
monophthongs for words my [mai1] into
[ma], how [hao] into [ha], and play [pler]
into [ple]. He linked the sounds my [mai]
and new [nu:] as [ma.nu:], how [hao] and to
[thu:] as [ha.ta], and play [ple1] and guitar
[gr.t"a:] as [ple. gr.t"a:wu]. He also linked the
sound by likening the place and manner of
articulation between the words is [1z] and to
[t"u:] by altering [z] into [s] and [t"] into [s],
and by likening the position of the tongue
between the words to [t"u:] and play [ple1]
by altering [u:] to [9] in the [t'u:] due to
following the [e] in the [ple1]. [3] and [e] are
the same position of tongue which is in the
middle.

The other example is a line taken
from the English song Someone You Loved
by Lewis Capaldi.

[Am. gavin. an.ds_rn. 0O1 stam.s.

fia. Oroaz. N3.WAN. N3. selv. mi:]

I am going under and this time | fear

there’s no one to save me.

The singer pronounced fast the line
following the notes in one continuous sound
with some phonological phenomena such as
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deletion, assimilation, and linking. The
singer is the Brit so he demonstrates the
British English accent such as producing the
sound [av] for <o>.

The singer linked some final and
initial sounds and reduced a few sounds. He
also assimilated the adjacent sounds. He
reduced the final sound [1] for | [a1] and the
initial sound [ee] for am [&m], and is
combined to [am]. He changed the final
sound [n] into [n] for the word going
[gavin]. He linked the final [r] and initial
vowel between the words under [aAn.da']
and and [an] into [An.da_rin] and final and
initial consonants between the word this
[01s] and time [taim] into [01,s'am]. He
reduced [1] from [tazm] into [tam] for the
word time and [a1] into [a] for the word | to
link them as [s'am.s] as [a] and [3] are
articulated in the central. And he also
reduced diphthong [au] into [a] from the
word no [nav] to link between the word no
[nas] and one [wan] into [ng_;WAn]. He
linked the final consonant and initial
consonant between one [wan] and to [tu:]
into [wa". na] by changing the sound [t] into
[n] Finally, he reduced the schwa [3] in the
words there is [0ea". 1z] or there’s [0eaz] by
saying fast into [draz].

He assimilated the schwa [3] into [1]
for the word and by following the sound [1]
in the word this [01s] as and this [1n.01s],
and [t] into [s] for the word time [t"aim] by
following the sound [s] in the word this [d15]
as this time [01.s'am]. He also assimilated
the consonant [t"] and [u:] from the word to
into [ta] because [t] is followed by [n]. [t]
and [n] are both voiced alveolar. The
assimilation makes the sounds similar to
other words such as summer [stam.s] and
no wonder [n§;W/\i.,;a]. -
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The linking created by the play
experiences difficulty for the EFL learners to
catch the meaning of the dialogue. The
sounds are glued together to create natural
sounds and accents. Not only the dialogues
on films, the difficult English pronunciation
occurs in English songs. These phonological
phenomena make the EFL learners difficult
to understand the meaning. This
phonological phenomenon is known as
connected speech which makes the sound
natural and heavily accented English.
Similarly, in real language use, connected
speech may cause comprehension difficulty
when non-native speakers listen to it (Wong
et al.,, 2019). Many ESL and EFL learners
have considerable difficulty in
comprehending the real language used by
native speakers during watching films or
listening to radio and one of the reasons is
connected speech (Al-Qunayeer, 2020).
Connected speech or reduced speech or
sandhi variation is a phenomenon in spoken
language that includes reduction, elision,
intrusion, assimilation, liaison and
contraction produced by the natives in oral
speech. Definitely, when the natives deal
with connected speech, the rules of
standard English or Received Pronunciation
are ignored. Meanwhile the EFL learners
learn the standard English in the class and
they did not learn the phenomena of
phonology (Bakri, 2020).

Those phenomena are the factors of
EFL learners’ listening failure and several
cases occurred in classrooms. Sutrisno
(2018) mentioned that EFL learners
experienced the buffering which is most
likely affected by the difficulty of extracting
word sequence from the running speech
uttered by the native speaker of English.
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Many EFL learners of English Education
Program in Indraprasta PGRI University
were frustrated to get the information from
the recordings in listening  class
(Ramadhianti & Somba, 2021). The majority
of EFL learners have to deal with listening
interferences and unclear pronunciation is
one of the learners’ difficulties in learning
listening (Wahab & Tanasy, 2022). Many EFL
learners failed the listening comprehension
test (Permatasari et al., 2023).

Connected speech is a phonological
phenomenon which is interested to be
explored. Wong et al. (2019) identified that
ESL learners’ CSPP (connected speech
phonological processes) difficulties are
heavily influenced by differences between
the L1 and the L2. Jannah et al. (2022)
explored connected speech through song
lyrics as a material for the students in
learning English. Chen et al. (2021) used
video-enhanced instruction to develop
English language learners’ connected
speech skills of Taiwanese college freshmen.
And Syafari (2024) identified catenation,
elision, intrusion, and geminates in the song
entitled If | Let You Go by Westlife.

This research identifies  the
connected speech produced by the native
English speakers. To know the process of
connected speech, the researchers identify
the types of connected speech such as
catenation, intrusion, elision, assimilation,
and geminates. The data are taken from the
natives English speaking through daily
conversations on films and reality shows.
Here is the data as an issue for the
background. Prince Harry with his British
accent produced the connected speech in
his interview, | don’t want to let them go.
(https://www.youtube.com/watch?v=EiEif
W_Gob0). He demonstrated connected
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speech on this statement to his accent, [az1
don won let "em gau]. He pronounced /av/
in the word don’t as /o/ to align with /o/ in
the word want. He did not pronounce the
word to or combine the words want and to
into wanna [‘wp.na]. He only pronounced
the word want followed by the word let. He
elided [t] in the words don’t and want.
Finally, he assimilated the word let and
them into one word [let."em].

2. LITERATURE REVIEW

to create speaking English naturally,
the speakers need to glue every sound,
reduce the sounds, put extra sounds, and
blend the sounds. Speaking English naturally
is different from speaking English clearly.
Speaking English naturally is speaking
English like a native. Connected speech or
fast speech rule or phonological rule of
connected speech or external sandhi
(Kaisse, 1985) tells about the interrelation
of the syntactic and phonological
components of grammatical model.

Connected speech is based on a set
of rules used to modify pronunciation to
make the words connect and flow more
smoothly and rhythmically in a natural
communication (Jannah et al., 2022).
Connected speech is related to the idea of
blending border sounds with neighboring
sound within the same thought group in the
sentence (Lass, 2000). Connected speech
involves catenation, elision and
coalescence, weak forms, assimilation,
gemination, and intrusion.
2.1 Linking

Linking is the term for how two
sounds blend like one without changes in
segmental identity or the ending sound of
one word joins the initial sound of the next
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word but only when there is no change in
the character of the segments. The process
of linking results in resyllabification of the
segments without changing them.

Linking which occurs by preserving
the pattern of consonant-vowel or vowel-
consonat (C_V linking) is known as

catenation e.g., [lets it aut] — [let-s1-taot].

Linking which occurs by preserving
the pattern of vowel-vowel (V_V linking) is
known as liaison. In the process of liaison,
there is an adding of intrusive [j], [w], or [r]
between words where the first ends in a
vowel and the second starts with a vowel.

1. Intrusive [j] and [w]

Ambalegin (2024) mentioned this
intrusive [j] and [w] as semivowel insertion.
He stated that semivowel is produced by
combination of two vowels. [/j/ is
pronounced between letters [i] and [a], [i]
and [u], and [a] and [i]. /w/ is pronounced
between letters [a] and [u], [u] and [i], and
[u] and [a]. This semivowel helps join the
two vowel sounds to pronounce smoothly
(Hancock, 2003).

[w] can be inserted to bridge words
ending in a vowel sound with those
beginning with a vowel sound, especially
when the first vowel is a back vowel [at] or
[u:] e.g., go on [gou-w-pbn] facilitating a
smoother vocal transition. And the Intrusive
[j] is used between words when the first
ends in a front vowel [e1] or [i:], and the
second begins with a vowel sound e.g., my
office [mar-j-ofis].

2. Intrusive [r]

Intrusive [r] means to produce [r] to
link two words when there is no <r> in
spelling. It appears between two words in
situation where the first word ends with [3],
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[2:], and [a:] and the next word begins with

a vowel (Roach, 2012).

Example:

a. | saw a film about law and order at a
media event with Sylvia and John.
[a1 s2: -r- & f1lm a'baut Io: -r- &end "a:dar
2t o ‘'mi:dio -r- 1'vent wid 'silvis -r- @nd

d3on]

b. Cut out the blah blah and make them
laugh.
[kat aot 09 bla: bla: -r- eend meik dem
la:f]

2.2 Gemination

Linking which occurs by preserving
the pattern of consonant-consonant (C_C
linking) is known as  gemination.
Gemination, a doubled or long consonant
sound, occurs when the consonant sound at
the end of the first word is the same as that
begins. The sounds put together and
elongate them e.g., put together
[putta’'geda].

2.3 Assimilation

Assimilation is a kind of ease-of-
articulation process in which one sound
influences the pronunciation of an adjacent
or nearby sound (Fromkin et al., 2018).
Assimilation is a segment becomes identical
to another. It occurs when a phoneme alters
to produce another more similar to or even
the same as the neighboring phoneme such
as breadtalk [bretta:k], soldiers’ shoulders
[sauldzassavldas], and inpassing [1mpa:sin]
(Ambalegin, 2022).

The  characteristics that are
assimilated are the place of articulation,
manner of articulation, and voicing. Based
on the position of the phoneme,
assimilation is divided into regressive
assimilation, progressive assimilation, and
reciprocal assimilation (Lass, 2000).
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1. Regressive Assimilation

Regressive assimilation processes
when the final phoneme of the preceding
word or syllable becomes similar to or the
same as the initial phoneme of the following
word or syllables (Lass, 2000), That page
/deet perdz/ becomes /dapperds/ the final
phoneme of the first word is influenced by
the initial phoneme of the second word so
the two sounds become the same.
2. Progressive Assimilation

Progressive  assimilation is the
reverse of regressive assimilation (Lass,
2000). It processes when the initial
phoneme of the second word or syllable
becomes similar to, or the same as the final
phoneme of the preceding word or syllable,
such as kill him /kzl him/ to /killzm/
3. Reciprocal Assimilation

Reciprocal assimilation is produced if
there is a mutual influence between the two
phonemes (Lass, 2000). The final phonemes
of the preceding words or syllable and the
initial phonemes of the following words or
syllable are influencing each other so that it
leads them to alter into a new sound, such
as get you /get ju:/ to /getfu:/.
2.4 Elision

Elision or deletion is the process of
eliding a sound or syllable of a word; potato
/po’tertos/ into /p’tertos/. Lass (2000)
classified deletion into more specific

conventional terminology such as
aphaeresis, syncope, apocope, and
haplology.

1. Aphaeresis

Aphaeresis is when the loss of
phoneme occurs in the beginning of a word
(initial deletion) suh as | am /a1 @&@m/ into
/aim/. Morphologically, it is written as I'm.
This terminology includes the contracted
form in English.
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2. Syncope

Syncopation is the term often made
use of the loss of vowels, yet consonants are
occasionally also included for this discussion
by some writers, i.e., dictionary /dik[aner1/
modified as /dik[nr1/.

First, the loss of phonemes is
affected by first the weak status of a vowel
which  occurs after voiceless stop
consonants, /p/, /t/, and /k/. The following
words are often pronounced without the
weak vowel schwa, for example, potato
/p’tertou/, tomato /t'mertov/.

Second, the phoneme can be
deleted when a weak vowel occurs before
the syllabic consonants, /I/, /m/, /n/ and
occasionally /r/, for example, seven /sevan/
to /sevn/ or student [stju:dant] to [stju:dnt],
in which the schwa before /n/ is deleted.

Third, deletion is a process which
occurs due to the complex consonant
clusters. In English phonotactic constraints,
a large number of words are built with three
or even four phonemes, or sometimes
consisting of two phonemes but
complicated to articulate. Thus, when
pronouncing such words, most of the native
speakers drop one or more phonemes from
the cluster patterns; clothes /klvodz/ into
/klooz/. text /tekst/ and texts /teksts/ are
both often pronounced /teks/ by eliding /t/
and /ts/ respectively.

3. Apocope

Apocopation is eliding the final
phoneme of a word (Lass, 2000). The final
phoneme of a word is elided when they are
stop alveolar consonant, /t/, /d/ and that
are immediately linked by a word with a
consonants in the initial phoneme; last
week /la:s wi:k/ black and white /blek an
wait/, cup of tea [ka.pa.t"i]
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4. Haplology

Haplology is eliding of the phoneme,
in which the second of the two identical or
similar syllables is dropped such as library
/latbrer1/ pronounced as /latbri/.

2.5 Linking [r]

In British English, the final sound /r/
is non-rhotic. However, <r> is followed by a
vowel sound, it is pronounced. The final
sound /r/ is pronounced when it is followed
by another word beginning with vowel
sound and this pronunciation is known as
linking [r]. Linking [r] refers to the /r/ heard
in phrases (Lindsey, 2019). The linking [r] is
an extra sound used between two words
when the two words are connected
together (Durand, 1997).

Example:
a. Father-in law ['fa:.8a.rin.12:]
b. There are four owls in her old barn.

[6ea.ra:.fa:.ravl.z1.n3:.rovld.ba:n]
2.6 Weak Form

The schwa is a weak vowel sound.
The sound of weak form occurs because
English is stress-timed language. The schwa
is sometimes does not pronounce as it can
be seen from the phonetic transcription. It
is used to make the intervals between the
syllable equal. Some English words might be
able to be pronounced in two ways, without
simplification or in its reduced form (Roach,
2012).

Kenworthy (1987) mentioned some
weak forms of words such as and in fish and
chips [f1f n Hf1ps], can in you can do [ju: kn
du], and was in she was here [fi: wz h1a]. To
mention the rhythm in sentences, the native
English speakers tend to swallow non-
essential words, then the function words
often disappear.
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3. RESEARCH METHOD

This research applied a phonological
approach as this research completed the
objectives of the research by analyzing the
sounds articulated phonologically, with a
focus on identifying connected speech
spoken by native English speakers. Sugiyono
(2013) claimed that everything the
researcher decides to explore constitutes
the subject of the investigation.
Furthermore, according to Hardani et al.
(2020), the research objectives and problem
formulation should be consistent with the
object of the study in order to determine
the goal of the reseach.

As this research drew the issues of
social problem, this research was designed
gualitatively (Creswell, 2013) because the
words which is articulated are as data
(Creswell & Poth, 2018). Qualitative
research is concerned with the structures,
patterns, and qualities of words and data
(Litosseliti, 2018). As reported by Merriam &
Tisdell (2016), research that uses words as
its data is referred to as qualitative
research. They noted that the primary goal
of this approach was to interpret and
explain word meaning. In qualitative
research, it has natural setting as the direct
source of data and researcher is the key
instrument (Taylor et al., 2016).

By collecting the data, the
researchers observed the phenomena from
the data source. The senses of the
researchers were involved such as hearing,
insight and feeling in collecting data. Thus,
this research applied the observation
method. The method of collecting data by
observing is how society uses language
(Sudaryanto, 2015). While collecting the
data, the researchers did not involve in the
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dialogue but the researchers scripted it. The
researchers noted all the phonological
issues into the script. The way to taking note
is to ease to follow the flow of the dialogues
while conducting the research.

It might be found several times of
the same words with the same
pronunciation in the speech. In this case,
the researchers reduced the data which had
the same characteristicc Thus, the
researcher applied the technique of data
reduction (Miles et al., 2014).

While doing the analysis, the
researchers identified the sounds which
sounded different from Received
Pronunciation. The change of standard
sounds to the un-Received Pronunciation
was identified by matching them to the
Received Pronunciation. This research
adapted the identity method theorized by
(Sudaryanto, 2015).

The connected speech develops the
organ speech. When the standardized
sounds which will be pronounced will not
articulate properly, then the sounds will be
produced differently. From these
unstandardized sounds, the researchers
started identifying the organ speech
involved. The participants used the
uncommon organ speech to articulate the
English sounds, thereupon this research
identified the organ speech which produce
the different sounds. As it involves the
articulation, researchers applied the
technique of  articulatory phonetic
identification (Sudaryanto, 2015).

This research adapts the qualitative
method as descriptive paragraphs which are
displayed for presenting research result.
This research displays the research result
descriptively. According to Merriam &
Grenier (2018), in qualitative research, the
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result is an end product that is richly
descriptive, by taking the action based on
the description. The way to present the
research result narratively and descriptively
adapts the Descriptive-narrative method
(Merriam, 2009). As the method of this
research result presentation is descriptive-
narrative method, the research result is
displayed by using words or sentences in
the form of narration.

4. RESULT AND DISCUSSION
4.1 Result

The utterances are based on the
native English speakers who demonstrated
American English and British English.
Connected speech processes in American
English are not always the same as
connected speech processes in British
English. Connected speech process in British
English is more complicated than connected
speech process in American English.
However, they applied catenation, liaison,
gemination, elision and coalescence, and
assimilation.

The native English speakers used
their accent while applying connected
speech such as flapping for American accent
and glottalization and labialdentalization for
British accent. The combination of accent
and sounds connection makes the
connected speech unique and unthinkable.
1. Linking

There is the process of C_V linking or

catenation, C_C linking or gemination,
and V_V linking with semivowel insertion
or liaison. However, glottal sound and
vowel sound are not categorized as
catenation.

Jernal

Ide Bahasa

Inspinasi Doses Babasa dan Sastra

. Assimilation

The reciprocal assimilation occurs in
combination of sound [d] and [j] to
become [d3] and [t] and [j] to become [{].
This process is also known as
palatalization. This combination mostly
occurs to do and you produced by the
native English speakers who
demonstrated British English. However,
the native English speakers who
demonstrated American English linked do
and you as [d ja].

The process of monophthongization
occurs to several diphthongs. The
alteration of consonants and vowels
occurs to the sound [t] in <to> to become
[n] following the preceding word, and
vowels to become schwa and other
vowels such as [2:] to [p] and [o] to [A]. In
addition to altering the segments to be
identical, assimilation involved the
Identicality of manner of articulation and
voicing.

. Elision and Coalescence

In applying connected speech, there
is a process of lexical deletion by
removing several function words such as
auxiliaries to simplify the pronunciation.
The native English speakers who
demonstrated British English completely
deleted the sounds from the acoustic
signal of pronounced words. Meanwhile,
the partial deletion of function and
content words was applied by both
native English speakers.

The blend of border sounds in /we-
dja-wa-na-go-ta-Iantf/ from where do
you want to go to lunch gives regular
interval to every syllable. The elision of
some sounds during the speeches
contributes to the harmony of
coalescence.
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4. Unpatterned Construction of Connected
Speech
a. change anymore /fein-dze-ni-'mo:/ is
pronounced as /tfein-j-eni'ma:/. This
connection issue is neither catenation
nor liaison.
b. single or written /'sing®l 2: r1'ta:n/ is
pronounced as /'singo; w1 't3:n/. This
connection issue is neither catenation
nor liaison.
c. If you /if ju/ is pronounced as /fju/.
This sound combination /fj/ has no a
new alternative sound like [d]], [tj],
and [sj] with alternative sounds [d3],
[], and [J]]. Due to the place of
articulation, [f] is in the labial area
meanwhile [j] is in coronal area, and
may not create a new alternative
sound.
d. Glottal sound [?] is a consonant
produced in vocal tract by obstructing
the airflow in the glottis. Unlike the
other consonants, glottal sound
might not blend to the next vowel
sounds. Based on the observation,
the participants, while producing the
glottal sound, needed extra time to
pause before continuing to the next
sound, so that the transition from
glottal sound to vowel sound is not
continuously smooth.
4.2 Discussion

There are two subsections for
discussion, British and American Englishes,
because the utterances were taken from the
native English speakers with British and
American accents. In British accent, the
speakers glottalized the final alveolars [t] [d]
and velar [k] [g], omitted final [r], and
altered [B] [8] to [f] [v]. Meanwhile, in
American accent, the alveolar [t] becomes
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flap [t]. The native English speakers with
American English have ten utterances
meanwhile the native English speakers with
British English have fifteen utterances.
Below shows AE as American English, BE as
British English, and CS as connected speech.
4.2.1 The Native English Speakers with
American Accent

Utterance 1

You have got to try this cheesecake.
AE : [jo havgat ta traz d1s 'ffiz keik]
CS : /jov gattatraidis 'ffi:zkerk/

Utterance 2
You know, I'm not that much of a
sweet tooth.

AE : [ju nou, aim nat dzet matf av a swit
tuf]
CS : /jna am nat daet matfava swi:ttu:0/

Utterance 3

Wow it’s so creamy.
AE : [wao 1ts soo 'kri:mi]
CS : /wao tssoo 'kri:mi/

Utterance 4
Ow my god, that is the best
cheesecake | have ever had, where
did you get this?

AE : [ouv mar gad daet 1z ds best 'tfiz ketk
a1 hav 'evar haed, wer did jo get d1s]

CS : /ouv mar gad Oatiz dbest 'tfi:zkerk atv
‘evahad, weadidzuge’ d1s/

Utterance 5

Trying to get to you.
AE : ['tramnts gettaju.]
CS : /trainnagettaja/

Utterance 6
It was at the front door when | got
home somebody sent it to us
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AE : [1it waz @t 63 frant do:r wen a1 gat
hoovm ‘sambadi sent 1t to As]

CS : /1t wazeet dafranda: wenarga’ hoovm
‘sanmbadi sentt tu-w-as/

Utterance 7

Yeah, we will drop it off
AE : [je, wiwil drop 1t of]
CS : /wil dropitof/

Utterance 8

Where do you want to go to lunch?
AE : [wer do jo want ta goo ta Iant]
CS : /wedjawanagotalant/

Utterance 9

Forget it. | will have a look.
AE : [far'get 1t] [a1 wil hav 3 lok]
CS : [fa'ge’r’/ /alavaluk/

Utterance 10

Let’s eat out
AE : [letsi:t aot]
CS : /letsitawst/

1. Catenation

The native English speakers who
demonstrate American accent
connected the sound at the end of the
word to the sound at the beginning of
the following word. The pattern is the
connection of vowel and consonant or
consonant and vowel. It occurs in;
utterance 1, [tatra1dis] with a vowel-
consonant pattern,
utterance 2, [maf_ ava] with a
consonant-vowel pattern,

utterance 4, ['eva had], and
[wea didzu ge?] with a vowel-consonant
pattern,

utterance 5, [n3a get] and [ta ju:] with a
vowel-consonant pattern,
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utterance 6, [wazeet], [0afran],
[wenarga?], and [senit] with a
consonant-vowel pattern and a vowel-
consonant pattern,
utterance 7, [dro&f 1t _ of] with a
consonant-vowel pattern,
utterance 8, [ws:vj/\gwmg"gggylf\mﬂ
with a vowel-consonant pattern,
utterance 9, [alov_ a_ lok] with a
consonant-vowel- consonant pattern,
and
utterance 10, [lets_ it _aot] with a
consonant-vowel pattern.
Intrusive Semivowels

The native English speakers who
demonstrate American accent inserted
semivowel to helps join the two vowel
sounds to pronounce smoothly.

In utterance 6, the insertion [w] joins
[o] in [to] and [A] in [As] to become [tu-

W-AS].
Gemination

The native English speakers who
demonstrate American accent

geminated consonants in the first word
ends with the same consonant sound as
the beginning of the following word. The
same consonant sounds put together
and elongate them. It occurs in;
utterances 1 and 2, the doubled
consonant [t] in [gat ta] and [swi:t tu:0],
and
utterance 3, the doubled consonant [s]
[ts sou].
Assimilation

The native English speakers who
demonstrate American accent
assimilated to become a segment
identical to another.
Reciprocal assimilation in utterance 4
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There is a mutual influence between [d]
and [j] in [did ju] to become [d3] in
[didzo].

Progressive assimilation in utterance 5
This is an accent where the final [n] in
['tra1n] changes to [n] in [train]. [n] in
[trazn] assimilates to [t] in [ta] to
become [trainna].

Progressive assimilation in utterance 7
[o] in [drop] assimilates to [2:] in [2:f] to
become [dropjgof].

Progressive assimilation in utterance 8
[0] in [ju] changes to [A] to become [jA].
[A] in [ja] assimilates to [a] in [want] to
become [jawana].

In utterance 8, [wana] also gets
assilimated from [want ta]. The final [t]
in [want] is deleted i.e., in utterance 6,
final [t] in [frant] is deleted when it is
joined [dar] to become [frandd:], and
final [t] in [sent] is deleted when it is
joined [1it] to become [sentt].
Furthermore, [n] in [wan] assimilates to
[t] in [ta] to become [wanna] or [wana].

5. Elision and Coalescence

The native English speakers who
demonstrate American accent deleted
and combined the consonants, vowels, or
syllables in two different words to show
the connected speech.

In utterance 1, [h] and [a] are
deleted in [hav], and the coda [v] is
produced. This initial sound deletion is
identified as aphaeresis. The coda [v]

then is combined as a coda with [ju] to
become /ju v/.

In utterance 2, [u] in [ju] and [nav] is
deleted. This final sound deletion is
identified as apocopation. [j] then is
combined with [n3] to become / na/. [1]
in [a1] and [3a] in [em] are deleted and
they are combined to become /am/.
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These deletions are identified as apocope
and aphaeresis.

In utterance 3, [1] in [1ts] is deleted
to become [ts] and the initial sound
deletion is identified as aphaeresis. Then,
[ts] is combined with [sou] to become
/ts sou/.

In utterance 4, [ha] in [hav] is
deleted to become a coda [v] and the
initial sound deletion is identified as
aphaeresis. [v] then is combined as a
coda with [a1] to become /a1 v/.

In utterance 7, [wi] in [wil] is deleted
to become the coda [I] and the initial
sound deletion is identified as
aphaeresis. [I] then is combined as a coda
with [wi] to become /w1 l/.

In utterance 8, [uv] in [do] is deleted.
This final sound deletion is identified as
apocopation. [d] then is combined with
[ju] to become [dJLL

Final [t] in [want] and initial [t] in [t3]
are deleted and they are combined to
[wan 3]. These deletions are identified as
apocope and aphaeresis.

In utterance 9, [1] in [a1], [wI] in [wi1l],
and [h] in [hav] are deleted and they are
combined to become [a_| av]. These
deletions are identified as apocope and
aphaeresis.

In the process of deletion, there is a
process of monophthongization e.i.,, av
becomes [a] in [nav] and [a1] becomes [a]
in [a1].

4.2.2. The Native English Speakers with

British Accent

Utterance 1

Please move down inside the bus.
[pli:z mu:v davn 1n'sard ds bas]
/pli:z mu:v davnin'sarddabas/
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Utterance 2

We don’t take change anymore
BE : [widaovnt tetk feinds eni'mo:]
CS : /widaontterk tfern-j-eni'ma:/

Utterance 3

What's up? Single or return?
BE : [wotsap]['sing®la: ri't3:n]
CS : /tsap//'singa:wr'ta:n/

Utterance 4

Do you like it? It’s a joke
BE : [dojo latk 1t] [1ts @ dgavk]
CS : /'dzulatkit/ /tsadzaw’/

Utterance 5

Are you on a brake?
BE : [a:juonabreik]
CS : /jonabrer’/

Utterance 6
Would you like to be upgraded to
the suite?

BE : [wuod jo latk ta bi Ap'grerdid ta da
swi:t]

CS : /'dgularktabi-j-ap 'greidid tadaswi:t/

Utterance 7

Can | see some ID pls?
BE : [kan arsi: sam ar-di: pli:z]
CS : /kenasi: samardi: pli:z/

Utterance 8
There’s a 10 quid fee if you lose your
key card, alright?

BE : [Oeaz o ten kwid fi: 1f jo lu:z j jo: ki:
ka:d 2:1'rart]

CS : /doza tenkwr’ fi: fjvlu:iz joki:ka:d
a:w'rar’/

Utterance 9
How are you doing?
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BE : [hav a:ju: 'duin]
CS : /aujs 'duin/

Utterance 10
What have you been up to?
Do you see my feet?
BE : [wothavju bi:n ap tu]
[do jo si: mar fit]
CS : /wotobi:napta/
/' dgusi:mafi:’/

Utterance 11

What's that? It’s a bag, a big bag
BE : [wopts deet] [1ts @ beeg] [a big baeg]
CS : /wozdx’/ /tsabaxe’/ /abr’ b’/

Utterance 12
What do you mean?
Do you know what?
How ‘s it going?

BE : [wotdojomin]
[do jo nat wot]
[haoz 1t 'gavin]

CS : /dzominn/
/dzonowo’/

/avzit 'gavin/

Utterance 13

Do you want a bag with that?
BE : [doujuwonta baegwib deet]
CS : /dzowonabae’ wif d’/

Utterance 14

| haven’t got a clue
BE : [ar 'haev®ntgot s klu:]
CS : /aingo’ oklu:/

Utterance 15
Do you know what | mean?
Do you think delicious?
BE : [douju nau wotal min]
[do jo Bink d1'lzfos]
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CS : /dzuvnavdami:n/
Jdzofin dr'lif/

1. Catenation

The native English speakers who
demonstrate British accent connected
the sound at the end of the word to the
sound at the beginning of the following
word. The pattern is the connection of
vowel and consonant or consonant and
vowel. It occurs in;
utterance 1, [ta tra1 d1s] and
[davnin'said do bas] with a vowel-
consonant pattern and a consonant-
vowel pattern,
utterance 2, [widaunt] with a vowel-
consonant pattern,
utterance 3, [ts_aAp] and ['singo; wi't3:n]
with a consonant-vowel pattern and a
vowel-consonant pattern,

utterance 4, ['dgulatk1t] and [ts_a

dzav?] with a vowel-consonant pattern
and a consonant-vowel pattern,
utterance 5, [jpnabrei?] with a
consonant-vowel pattern,

utterance 6, ['dzu laik], [ta bi-j-ap], and
[t 83 swiit] with a vowel-consonant
pattern,

utterance 7, [kan_a_si: samardi: pli:z]
with a vowel-consonant pattern and a
consonant-vowel pattern,

utterance 8, [daz_ a_ tenkwr?] And
[fjoluiz  jakiika:d] with a vowel-
consonant pattern and a consonant-
vowel pattern,

utterance 9, [auwj 3 'duiin] with a vowel-
consonant pattern,

utterance 10, [wofubiinapts] and
[dzu si: ma fi:?] with a vowel-consonant
pattern and a consonant-vowel pattern,
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utterance 11, [ts_a bae?] with a vowel-
consonant pattern and a consonant-
vowel pattern,

utterance 12, [d3u min], [d3u no wb?],
and [avzit] with a vowel-consonant
pattern and a consonant-vowel pattern,
utterance 13, [d3u wpn3a bae?] with a
vowel-consonant pattern, and

utterance 15, [d3u_ naw da min] and
[d3w fin] with a vowel-consonant pattern.

. Intrusive Semivowels

The native English speakers who
demonstrate British accent inserted
semivowel to helps join the two vowel
sounds to pronounce smoothly.

In utterance 6, the insertion [j] joins
[i] in [bi] and [A] in [Ap] to become [bi-j-
Ap].

. Gemination

The native English speakers who
demonstrate British accent geminated
consonants in the first word ends with
the same consonant sound as the
beginning of the following word. The
same consonant sounds put together and
elongate them. It occurs in utterance 2,
the doubled consonant [t] in [davnt te1k].

. Assimilation

The native English speakers who

demonstrate British accent assimilated to
become a segment identical to another.
Progressive assimilation in utterance 1
[d] in [1n'sa1d] assimilates to [8] in [03] to
become [1n'sardds].
Regressive assimilation in utterance 11
[0] in [0aet] assimilates to [ts] in [wpots] to
become [z]. This assimilitaion occurs in
voicing and manner of articulation where
[6] and [z] are voiced fricatives. [wpts
O0zet] becomes [wpz dze?].
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Regressive assimilation in utterance 12

[o] in [wpo] assimilates au in [nav] to

become [no wp?].

Reciprocal assimilation in utterance 4, 6,

10, 12,13, and 14

[d] and [j] are combined to become [d3].

It occurs to the sounds [du] and [ju] to

become [dz0].

Reciprocal assimilation in utterance 10

[t] and [j] are combined to become [{f]. It

occurs to the sounds [wot], [hav], and

[jv] by deleting [hav] to become [wn fv].
5. Elision and Coalescence

The native English speakers who
demonstrate British accent deleted and
combined the consonants, vowels, or
syllables in two different words to show
the connected speech.

In utterance 3, the initial [w] and [o]
in [wots] are deleted. This initial sound
deletion is identified as aphaeresis. The
final doubled consonant [ts] is combined
with [Ap] to become /ts Ap/.

In utterance 3, the coda [I] in
['sing?®l] is deleted to become ['sing]. This
final sound deletion is identified as
apocopation. ['sing] is combined with [2:]
to become /'singa:/.

In utterance 4, the initial [1] in [1ts] is
deleted. This initial sound deletion is
identified as aphaeresis. The final
doubled consonant [ts] is combined with
[a] to become /ts 3/.

The final [0] in [dv] is deleted. This
final sound deletion is identified as
apocopation. [d] is combined with [ju] to
become /dzv/.

In utterance 5, [a:] in [a:] is deleted.
[a:] as a representation of <are> is
completely deleted. [v] in [ju] is deleted.
This final sound deletion is identified as
apocopation. Then, [j] is combined with
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[on] to become /jpn/ so [a: ju on]
becomes [j bn].

In utterance 6, the initial [w] and [o]
in [wod] are deleted. This initial sound
deletion is identified as aphaeresis. The
final consonan [d] is combined with [ju]
to become /dzv/.

In Utterance 7, [1] in [a1] is deleted to
become [a]. This final sound deletion is
identified as apocopation. [a] s
combined with/kan/ and [si:] to become
/kan_a_si:/.

In utterance 8, the initial [1] in [1f] is
deleted. This initial sound deletion is
identified as aphaeresis. The final [f] is
combined with [ju] to become /f ju/.

In utterance 9, [a:] in [a:] is deleted.
[a:] as a representation of <are> is
completely deleted. [h] in [hav] is
deleted. This initial sound deletion is
identified as aphaeresis. Then, [av] is
combined with [ju:] to become /au jo/.

In utterance 10, [hav] in [hav] is
deleted. [hav] as a representation of
<have> is totally deleted. Then, [wot] is
combined with [ju] to become /wn o/ so
[wot hav ju] becomes [wn §o].

In utterance 10, The final [o] in [dv]
is deleted. This final sound deletion is
identified as apocopation. [d] s
combined with [ju] to become /d3w/.

The final [1] in [ma1] is deleted. This
final sound deletion is identified as
apocopation. [ma] is combined with [fi:t]
to become /ma fi:’/.

In utterance 11, the initial [1] in [1ts]
is deleted. This initial sound deletion is
identified as aphaeresis. The final
doubled consonant [ts] is combined with
[a] to become /ts 3/.

In utterance 12, [wot] in [wot] is
deleted. [wot] as a representation of
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<what> is totally deleted. The final [0] in
[do] is deleted. This final sound deletion
is identified as apocopation. [d] is
combined with [ju] to become /d35/ so
[wot do ju mi:n] becomes [d3w mi:n].

The initial [h] in [havz] is deleted.
This initial sound deletion is identified as
aphaeresis. [avz] is combined with [1t] to
become /avz 1t/.

In utterance 13, the final [0] in [do]
is deleted. This final sound deletion is
identified as apocopation. [d] s
combined with [ju] to become /d3v/.

The final [t] in [wont] is deleted. This
final sound deletion is identified as
apocopation. [won] is combined with [3]
to become /wona/. So, [du ju wont 3]
becomes /d3t wona/.

In utterance 14, ['havent] which is
contracted from <have not> has two
processes of deletion; initial and final
deletion. The process of deletion leaves
the sound [n]. [a1] is combined with [n]
from ['haevent] to become /ain/. So [a1
'haev®nt] becomes /ain/.

In utterance 15, the final [0] in [do]
is deleted. This final sound deletion is
identified as apocopation. [d] s
combined with [v] to become /dzu/.

[wpo] in [wot] is deleted. This initial
sound deletion is identified as
aphaeresis. [1] in [a1] is deleted. This final
sound deletion is identified as
apocopation. [t] in [wot] is pronounced
as [d] when it is combined with [a] in [a1],
and they become /da/. [dv ju nav wot a1
mi:n] becomes /d&zu_naw da mi:n/.

The final [o] in [do] is deleted. This
final sound deletion is identified as
apocopation. [d] is combined with [ju] to
become /d3w/. [k] in [B1nk] is deleted. [O]
is pronounced as [f]. This final sound
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deletion is identified as apocopation. [as]
in [dr'lifas] is deleted. This final sound
deletion is identified as apocopation.
These sounds are combined to become
/3w fin dr'lzf/.

In the process of deletion, there is
the process of monophthongization e.i.,
[a1] becomes [a] in [a1] and a1 becomes
[a] in [mar1].

6. Unpatterned Construction of

Connected Speech

There is a new issue related to
connected speech. The process of
connection is out of the theory given.

In utterance 2, change anymore
/Hein-dze-ni-'ma:/ is pronounced as
/Yein-j-eni'ma:/. Related to the rule of
connected speech, the process is in the
term of catenation if the final [d3] in
[feindz] blends with initial [€] in
[eni'ma:]. However, the final [d3] is
deleted to leave final [n] and to link [n]
and initial [€], [j] is inserted. Even though
there is a [j] insertion, it is not liaison
because the insertion of semivowel
occurs in between vowel and vowel. This
connection issue is neither catenation
nor liaison.

In utterance 3, single or written
/'sing®l 2: rr'ta:n/ is pronounced as
/'singo. wr'ta:n/. Related to the rule of
connected speech, the process is in the
term of catenation if the final [I] in
['sing?l] blends with initial [2:] and [2:]
blends with initial [r] in [rI't3:n] to
become ['sin-g-ld:-ri'-t3:n]. However,
[8] and [I] in ['sing®l] are deleted to
leave final [g], the final [g] blends with
[2:], and [2:] blends with [w] instead of
[r]in [rr't3:n].

There is a letter <w> in written but
the letter <w> is dropped when written

Page | 218



Vol. 7 No. 2

December 2025 \\ A—nﬁ-
e- ISSN 2685 - 0559 §\IdeBhawhasa
p- ISSN 2684 - 673X Published by Asosiasi Ide Bahasa Kepri

is pronounced to become /ri't3:n/.
However, in this case, the initial [r] is
dropped and altered to [w] to become
[0:wr't3:n]. On the other hand, it is also
not liaison because [w] does not link [2:]
in or and [1] in written in which the
initial [r] in syllable should be produced
in written.

In utterance 8, alright /o:I'rart/ is
pronounced as /2:w'rar’/. [I] is altered to
[w] in /o:I'rat/ to become /o:w'ra1”. it is
not related to connected speech but
there is a <change in standard
pronunciation.

5. CONCLUSION

Speaking like a native is not only
about theory but it is about practice.
Practice makes perfect but without theory,
there is no basis. It is important to learn the
theory, then apply the theory in practice.
For the EFL learners, learning English
pronunciation is the way to start developing
the skill because improving pronunciation
improves language skills (Ambalegin, 2025).
The more the learners practice, the more
naturally they will pronounce. Meanwhile,
for English learners whose English is not
their first language, their first languages or
mother tongues may distract their English
pronunciation (Ambalegin et al., 2025;
Ambalegin & Hulu, 2019; Ambalegin &
Suryani, 2018). Thus, the essence of
techniques and practices is to bring them
into a real-life conversation (Ambalegin,
2025).

The findings revealed that the native
English speakers deleted, altered, and linked
the sounds to achieve efficiency, fluency,
and naturalness. The connected speech
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processes of the native English speakers
who demonstrate American accent will not

always be the same as the connected
speech processes of the native English
speakers who demonstrate British accent.
The connected speech processes of the
native English speakers who demonstrate
British accent is more complicated than the
native English speakers who demonstrate
American accent.

Generally, the native English
speakers deleted some sounds in some
words and deleted several function words
such as auxiliaries to link to the other
sounds. Vowels experienced changes to
become identical to their adjacent vowels.
The change of vowels to weak vowel schwa
functions to equal the syllable intervals. The
linking processes are catenation, liaison, and
gemination in which the catenation or CV
linking is the most common. Assimilation
contributes to the process of connected
speech which makes the sounds more
glued.

The  weaknesses of applying
connected speech in English is that it makes
it difficult and confusing for English learners
to understand every individual word, for
example, | will ask her [a1 wil a:sk h3:] is
linked to become /alask3:/. The English
learners are accustomed to English in
standard pronunciation. Meanwhile, in real
life, the native English speakers use
connected speech constantly in their daily
conversations.
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